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2007 £ 3 H
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List of Major Works by NADAMITSU Yoko

T BT : 2SOt A & RS 2o —3 3 ) GUEEAT - 53T
BERIER - TU v s, M7 L—<— - IITEET - SRS - GHT -
ALULECHE & 63 1 BHERET - BA1S). (HAEE ¢ pp.31-49) ZEH

@ L7l ST GEHITIT I & M A D)

1979 9 H

1990 4 1 H

1992 %5 H

1996 45 H

1997 5 H

1999 % 3 H

2000 £ 8 H

2001 £ 3 H

[ZD DGR "Botchan” IZAH 5N 2 HliE L[S ERANFHFR
=) %23 5, pp.97-108.

Issues in communication between Japanese and North Americans when
aided by an interpreter. [JA B2 EBHERFRLER R 5 34 5, pp. 129-
148.

Self-monitoring in Japan and the United States. (co-authored with
W.B. Gudykunst, G. Gao, T. Nishida, and J. Sakai). In S.Iwawaki, Y.
Kashima, and K.Leung (Eds.), Innovations in cross-cultural psychology:
Selected papers from the tenth international conference of the International
Association for Cross-Cultural Psychology (pp-185-198). Swets & Zeitlinger.
Similar or different: A cross-cultural communication study of the group
consciousness of Chinese and Japanese. Ph.D.dissertation (University of
Oklahoma). An Arbor, MI: University Microfilms International.

The turn-taking mechanism of interpreter-aided conversation: A search
for translation-onset places. (co-authored with S.Paulk). [k 2 —< 2> - O
o= a USR5 25 %5, pp.97-131.

Chinese in Japan: Encounter with a different group consciousness. (co-
authored with L.Chen and G.Friedrich). [B3{t3 I 2 =47 —3 3 > %kl
#5115, p.53-84.

Similar or different?: The Chinese experience of Japanese culture.
(co-authored with L. Chen and G.Friedrich). In M. ]. Collier (Ed.),
Constituting cultural difference through discourse (pp.158-188). SAGE
Publications.

FEEERADNEE T DHEEA - SUEWERZ EORA S0 R332 =
r—3a Wl 513 5, pp.59-82.
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2001 £ 11 H

2002 £ 3 H

2003 4 3 A

2004 4 6 A

2006 4 3 A

2007 £ 3 H

2008 £ 12 H

2009 £ 6 H

2009 £ 12 H

2011 £ 3 H

2011 44 H

2011 £ 12 H

2014 £ 3 H

2017 % 3 H

2017 12 H

2018 /£ 3 H

Argumentativeness and traditional values: A cross-cultural comparison of
Japanese, Hong Kong Chinese and Mainland Chinese. (co-authored with
L.Chen and B.L.Kaman). Human Communication, 4(1), pp.57-70.
EEDOII 2= —2a VRRNCHET 2B BiiRE oz L —=
> UHEpIE D ST WPEEER AR E ASCAER] B 10 %, 5525, pp.6l1-
79.

East meets East: How Chinese perceive and interpret Japanese communicative
behaviors. [HA 1 X 2 =47 — 3 3 > 58 # 2 # Proceedings] % 13 5,
pp- 1-41.

[EFEONY RZa—=ZAFU T - ARTTFP—IZDONTO—BER  BEHEH
HEOFEFZH LI [RE—F - A3 22— a3 »HFIH 175, pp.5l-
70.

(FERMEERNR M II 2 27— 3 RICGA2EBIIOVWTO—F
2 ka2 b & U [RRIGRESESCAIISE] 55 10 5, pp.133-147.

[l R DR EIN E ¥ — 2 F RO T BRba3I 2= —3 3
o NELTOfMENTZRLELT] [Ea—F> - 3322 —3 3
SRS % 35 B, pp. 7791

[N E DL, %E, BICOWT A > Ea—f&E%E2d &1 @R
BIARDIZE] 55 8 B, pp.73-95.

[ ) RG] [HARIEERITE R AR EH] 55 24 38, pp.161-168.
(Bt AlcERII a2y —2 a 2] GFHBET - N ER &)
EHEII 27— a2k () MEREII =7 —2 3> FEEgEa
DY 70—F] (pp.115-130). I HRHTHL.
[EFEREDT > ENL 2 RN EMEICDONWT > FEa—&HLil]
PR R AR () [REHEHRD, BbE 5] (pp.1-44). &
IE .

[A3a=fr—a2%BdsraIa=r—2a VRAOIEAT HAI
1z —rar¥R (W BARAOII 2=y —2a UH%E HATI 2
== a FoRMERE] (pp.120-129). =&t

Communication barriers in interpreter-aided medical care for foreign
patients in Japan. [Z3EBIfR2E] %5 8 &, pp.65-83.
[ERAAINECDOWTERD 1 VI Ty b - kAU — -7 TO0—F, F
FTa Tt T ra ) —FaednsE LT GRIFERT - IIEE S
) [RbaI 2=y —2a ikl % 12 5, pp.67-84.

[TV —Al a2 — 3> - 7IAET—2 3 VMG HHEET W%
&) [EMER SRR Z DR ERERII 22— 3 > 1 ROBX]
(pp.37-38, pp.41-42). THk 26 4~ Tk 98 (EEE  RH¥RIR &I G I
HEWHE C IFTICR I & FBREHR S 26463183).

[T <] EEICOWTEZS  NPORBIDEHRKBERI—T 1 F—F —~D
A >F =05 [ZEBRTE] 5 14 &, pp.79-97.
[NMBRFCBIZ2IAI 22— a3 >HEAROFREERE  BLaIa=y7



ot
2004 4 11 A

2018 1 A
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2005 5 H

2010 4 12 A
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2018 4 11 A

MG B TR T

— a3 VFHMOWMO KA THARD I 224 — 3 VI E R Proceedings]
% 27 %5, pp.67-76.

[ZNEZICRDEE  EECEECHSNDMES - L - 2 =25 — D
Ml Fv>2T4RX LA @) [P —DFEHL] DDOAKENLND
%9 - KIEIETT - W) (pp.49-8D). HIAFE. [ : West, C. (1984).
“When the doctor is a ‘lady’: Power, status and gender in physician-patient
encounters.” Symbolic Interaction, 7(1), pp.87-106].

[HUCHBEGR AT ED—, HOEE, 32— a fthkl 7>ahs-
TIY R &) TEOMEOD OHEARM @ R NEFEEROE R FEl
FEf - Bia) (pp.149-174). F = v#JE [ : Prasad, P. (2005).
Crafting qualitative research: Working in the postpositivist traditions.
Armonk: ME Sharpe].

[FF SMEREOI 2=y —2 3 > olREEK O\BET - )| [HEfka
22— 3] B85, pp.254-256. BAFEFRE R EHIKEE.

[BHE /R UEEENMMEEEA D] (HERBD - F 7 DRIET - Fix
T T & 3638) [ZSUEBIRRE] 55 75, pp.Al-A4.

MEfbax 2 =4 — a3 >3] GEEHEY) FELt.
PERYCHEAREI] (2 THE M) Hrig .

2021 4 6 A FIfT 7iE MEUeMBEFRFM] Q1 HEHES) BIaEE.

@ L - AN REE TOMIERE

1990 £ 7 A

1991 £ 2 A

1991 £ 3 A

1992 4= 10 A

Self-monitoring in Japan and the United States. (co-presented with
W.B. Gudykunst, G.Gao, T.Nishida, and J.Sakai.) The 10" International
Association for Cross-Cultural Psychology Congress (£ E).

Face and culture: Toward the development of facework taxonomy.
(co-presented with S.Ting-Toomey, P. Trubisky, J. Bruschke, J. Sakai,
T.Nishida, and J.Baker). The 62" Annual Convention of Western States
Communication Association CKE + 71U/ F).

Interpreter’s role in communication between Japanese and North
Americans. The Intercultural and International Communication
Conference: Communication in Japan & USA CKE + 51U 7 4+ )L =7).
Using simulations to develop sensitivity toward cultural diversity. (co-
presented with D.Kinney.) The Communication and Cultural Diversity in
American Institutions: An Intercultural Conference for Academics and
Practitioners CKIE - 71U 7 4 )L=7).
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1994 4 11 A

1994 £ 11 A

1995 £ 8 A

1995 £ 11 A

1997 £ 5 A

1997 4 6 H

1999 45 H

2000 £ 5 H

2000 4= 6 H

2001 45 6 H

2001 47 H

2002 4 5 H

2002 4 12 H

2003 £ 6 H

2004 £ 6 H

A cross-cultural analysis of media reports on the Japanese emperor’s
statement in China visit. (co-presented with L.Chen.) The 80" Annual
Convention of Speech Communication Association: International and
Intercultural Communication Division CKE - )L 27 ).
The turn-taking mechanism of interpreter-aided conversation: A search
for translation-onset places. (co-presented with S.Paulk.) The 80" Annual
Convention of Speech Communication Association: Language and Social
Interaction Division CKE « L1 27 F).
Exploration of cross-cultural study on two East Asian cultures: Japan
and China. The 5" International Conference on Cross-Cultural
Communication (F[E - NLE ).
Translation and hermeneutics. The 14" Annual Gesber Conference (K
AU A1),
Similar or different?: A cross-cultural communication study of
some aspects of Chinese and Japanese. (co-presented with L. Chen
and G. Friedrich.) The 47™ Annual Conference of International
Communication Association: Intercultural and Development
Communication Division (#7754 « €2 hUF—)b).
Issues of translation: A case study of Japanese emperor’s statement made
in China. (co-presented with A. Kriman.) %27 MIHAII 2=/ —2 3 >
KR= ().
(EP.)\f)\ % HANEHENOHE R - BEEER S S ABRICBWNT] 320
FIRSAEHBEARERRE (K.
Argumentativeness and traditional values: A cross-cultural comparison of
Japanese, Hong Kong Chinese, and Mainland Chinese. (co-presented with
L.Chen and B.L.Kaman.) The 50™ Annual Conference of International
Communication Association: Intercultural and Development
Communication Division (AF3 + 771 7)L0).
NEIEERANER Y % F'EJE'LE)?\ D AERZE SR ETEEROIEMEIED NS 5 | 3 30
BIHAII 227 —2 3 YH¥RFERRE GER0.
[EICHBT2a3 :Lﬂb‘~‘/ 3 >D—HEL: 1‘%5‘“’$%7&ﬁ9 hb—=7
EHEIT B EHAII 22— a VERFERRS GEERD).
Should the court interpreter be a translation machine? The 8"
International Conference on Cross-Cultural Communication (H1[E - ).
East meets East: How Chinese perceive and interpret Japanese
communicative behaviors. HAI I 2 =4 —2 3 VIFERE (BHR).
(AR 22— a > OBUREHE] Bxfta3a =7 —2 3 %
2FEWTOT T LT PRI T L G - EBCSUERE).
[EFHEDNY RZa—AFY YT« A b 5?“/“~rom'co>~%%§ DR E
HEOFEFlZd LT HBI3EAARII 22— 3 VERERRE (FLID.
[HARDA A=, HEOA A= ;JMI:%I@@M\EIE FH34mAATI 2



2005 4 2 A

2005 4 10 H

2006 4 6 H

2007 £ 10 H

2008 4 6 A

2008 4 10 A

2009 £ 1 H

2010 £ 6 H

2010 £ 10 H

2011 £ 10 H

2012 4 12 H

2016 £ 3 H

2016 /£ 5 H

2016 £ 10 H

2017 £ 5 H

2018 /£ 7 H

MG B TR T

ST =T a YHERERRR T AT T L ONET).
NLFRAIC BT 2ERE DD 0 J5 + PIEIE R 2 H0 & LT 28 15 [l H A®
RFERBIE G,

[RETI 2= —2 3 U C MR ER] 5 2 MEFRTEERERKN
= (Fob) .

[ I IEFR DL D SN 5E A BERE DY — 2 FIEIT DN T« FRIFEER O
LR E#BZPOE LTI 36 RAAII 22— a Y ¥RFERRE O
).

[ERDIFITHBT ZEREDEENTDNT] F 6 B ULBIRERERAS (&
&) .

THME N EIE I BV 2R E ORENCDNT : ERERREAD A > 5 E 1 —
BN S5 23 M HAREERTER AR RS (LR,
[EFREROBRERE : I3 22— a > Of@EZRLE LT H7HEZ
SAEBIfRFRFER R CGRAD.

[EFERA Y v 7RIS WO AERS EREROIIR L8, &EH, Bz
b & LT e ddbERGER T < F-—2009 (FZ)ID.

Communication barriers in medical care for non-Japanese patients:
Through the eyes of medical interpreters. The 60" Annual Conference of
International Communication Association: International Communication
Division (> HHR—)L).

[BXfbII 22— a HBHCOVTELZS] (kv ar 5= a3
A= a BT RRMEAI A — 2 a YRRNOIAT) 525 M
BYIAI 2= —2 3 YERFRRERD VR PTL GERD).

[T 4 Tntl (Byiar - 7—< BRHRECIDODVWTERD) H26
BIEAEAI 2 27— a YHERFERRR L BRI T L (LH).
[EFREREDL >R A 2F Ca—#lENS] BRIAI 27— 3 20t
FERH 23 Il (Fih)R).

[BE2MEREII 2 =0 — a > HA RMERICET 2=k 1T TREMH G -
BEFER CPR26 FE~ Tk 28 4£E Bt &mib e ARV C &
MR SRR Z DR SHWRER I 2 =2 — a > FORJE] BFREARE
# L EHRET) (R,

[EERERE N EE T 2 RE  REEEHECDONTOREDNS] (Bya -
T AEASE A D EEBOR DRESIT AT T~ ERGRR S A T L OFE & &
&) BREGRFR 2016 SFEFERRER S 2RI T L GEAD.

TR EWSTRITONTEAS | ERERIRET—T 1 F—F =D >~
FE =5 815 BEZULBRFRERRE (EH).
[NMARFCIBI2IAI 22— a  HFOIINREREE : B({taza =y
—2 a3 VHEHOWOMA] HADI a 27— 3 YR ERE GHR).
[ERRFEDIODAI 22— a RO 3L I 22— 3
S ORI S 3T M HARREFEEER BFEII 2 r—>a> - Iy
PUTF—=F—EEEIF—E IR T+ 0T v Ty g VREEE B
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2018 4 8 A [HCHEGR OB EN S B EEE A D] (Byiar - 7= [H] &L ToO
BWITE © EH LT 2 emA < #ERD ) H33EB LI 2=y
— g EREBERRFERRE S R T L ().

201849 A [EFHEBHEORYLIIa=r—>a] (kyyar - 57—~ EROEE
BB 2MEORE T I 2= —3 3 > OREN 5 DM 4510 |
VA« A2 —a VERFER S VR A (E).
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